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POBOYA HgOl“ PAMA HABYAJILHOI JII/ISJL[I/IH.HIHI/I
IMPAKTUYHUU KYPC ITEPEKJIAZIY AHTJIIMCHEKOI MOBU
JUIS CTYJIeHTIB 1 Kypcy

CIeLiabHOCTI 035 ®unonoris
OCBITHBOTO PiBHA  Jpyroro (MaricTepchbKoro)
crienianisanii: 035.051 Pomanceki MOBH Ta JtiTeparypH (mepekiiaz BKIIOYHO),

nepuia — icnaHcbka
ocsitHROI nporpamu MOBA I JIITEPATYPA (ICITAHCBKA)
crienianisanmii: 035.052 PomaHnchki MOBH Ta JtiTeparypH (fepekiiaj BKII0YHO),
nepiua — iTaninchbKa
ocBiTHBOI mporpamu MOBA 1 JIITEPATYPA (ITAJIIMICBHKA)
crneniamisanii: 035.055 PomaHchKi MOBH Ta JliTepaTypu (Tepekiiaj] BKIIOYHO),
nepuia — ¢ppaHiy3pKka
ocsitHbOi mporpamu MOBA [ JIITEPATYPA (O®PAHIIY3bKA)
crienianizamii: 035.065 Cxiani MoBH Ta ntiTepaTypH (mepeKiaji BKIIOYHO),
repua — KUTancpka
ocBiTHBOI nporpamu MOBA 1 JIITEPATYPA (KUTAVCBEKA)
crieniasmizanmii: 035.069 Cxinni MoBH Ta niTepaTypu (epeKiaja BKIKOYHO),
nepiua — AMOHChbKa
ocsitHpoi nporpamu MOBA [ JIITEPATYPA (SITIOHCBHKA)

Kuis - 2023




Po3poonuk: Ceitiana PAJIEIIBKA, kanuaar rnejlarorivaux Hayk, JIOIeHT Kae[pH JTIHIBICTUKH Ta
HepeKIIay

BuxJianau: Csitinana PAJIEIIBKA, kauuar meiaroriyHux Hayk, JIOICHT Kadeapu JIiHTBICTHKH Ta
nepeKIay

PoGouy nporpamy po3risiHyTO i 3aTBEpIPKEHO Ha 3acijlanHi Kade(pu JIHTBICTH Ta IEPEKIay
ITporokon Nel Bijx “30” cew.
3asijryBaq kadepu : (Anjpiit KO3AUYK)

Po6ouy nporpamy IIOI‘OII)KGHO'{IMHTOM ocBiTHBOI Iporpamu 035.051 Moga i nimepamypa
(icranchka); Jpyroro (MaricTepchbKOro) piBHs BUIOI OCBITH.

Jo . 04 2023 p. /
["apanT OCBITHBOI IIpOrpamMu (KepisHUK npoeKmHoi epynu) f &(d (Pycynan MAXAYAIIIBIII)

Po6ouy niporpamy 1oro/pkeHo 3 rapanToMm OCBITHBOT npor 035 52. Mosa i nimepamypa

(iraiiicpka); JIpyroro (MaricrepchbKoro) plBH;I BUIIOI OCBITH.

J0. af 2023 p.

["apaHT OCBITHROI ITpOrpamMu ir (Tapac JIASEP)
i

PoGouy mporpamy 1moro/pkeHo 3 rapanTom ocBiTHbOI porpamu 035.055 Moea i aimepamypa
(bpamiyspka); Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUIOI OCBITH. /)

. ?f 2023 p. s, )

["apanTt OCBITHBOI IPOrpaMHu (KepieHUK pOeKmHOi epynu) 2 e " (Anacracis JIEBOC)

PoGouy 1mporpamy 1moropkeHo 3 rapantom ocBiTHLOI 1porpamu 035.065 Mosa i aimepamypa
(ArOHCHKA); JIPYroro (MaricTepchbKOro) piBHsI BUIIOT OCBITH.

2 R 2023 p.

["apanT OCBITHBOI IIPOTrpaMH (Kepi6HuK npoekmHoi 2pynu) (M A (Anjpiit
BYKPICHKO) :

PoGouy mporpamy 1moro/pkeHo 3 rapantom ocBiTHbOI porpamu 035.069 Moea i nimepamypa
(kuTaiichKa); Ipyroro (MaricrepchKoro) piBHs BHIOI OCBITH.

2 . af 2023 p.

["apaHT OCBITHBOI ITpOrpamMu (KepisHUK npoexmnoi epyny,

(Isan CEMEHICT)

PoGouy mporpamy repeBipeHo

dS . 0f 2023 p.
3acTynHuK Jiekana (paKyJIbTeTy pOMaHo-repMaHchKoi ¢itosorii
g@}/ (Mapuna 3BEPEBA)
V3 =

[Iposionrosano:

Ha 20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., IpoTokoJ Ne
Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., mpoTokos Ne
Ha 20 /20 H.D. ( ); « » 20 p., IpoTokoJ Ne

Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., uporokoia Ne




1. Onmc HABYAJILHOI JUCIHHUILIIHA

XapakTepucTrka JUCIHILTIHY 32
HaiimeHyBaHHS MOKa3HUKIB dhopmMaMu HaBYAHHS
JICHHA
Bun quciinniau BUOIPKOBA
MoBa BUKJIagaHHs HaBYaHHS Ta OIIHIOBAHHS aHMIIMChKA, YKpAaTHChKa
3arajJbHul 00CIT KPEINUTIB / TOOUH 8/240
Kype 5
Cemectp 9 10
KinbKicTh 3MICTOBUX MOAYIIIB 3 PO3NOIIIOM: 4 4
OO0csr KpenuTiB 4 4
OOcsT roguH, B TOMY YHCIII: 120 120
AyIuTOpHI 48 48
MonynbHUN KOHTPOJIb 8 8
CawmocriitHa poboTta 64 64
dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOIIO 3aJIiK 3aJIiK

2. Mera Ta 3aBIaHHSl HABYAJBLHOI JMCUMILUIIHU — 3a0e3meunty (PpyHIaMeHTaIbHY
TEOPETUYHY 1 MPaKTUYHY MIATOTOBKY 3700yBaua /sl BUKOHaHHS MpodeciiiHuX 3aBaaHb
HAyKOBO-JIOCTITHUIIBKOTO ~ Ta  IHHOBAIlIMHOTO  XapakTepy B  raiay3l  Cy4acHOTO
NEPEeKIIaI03HaBCTBA, MMIArOTYBaTH BUITYCKHUKIB IO CAaMOCTIHHOI aHaJIITUYHOI, KPUTHYHOI,
TBOPYO1, IEPEKIIaJO3HABUOT Ta JOCHITHUIBKOI TisSTBHOCTI.

3aBiaHHs KypCy € PO3BHHYTH HACTYIIHI KOMIIETEHTHOCTI:

3K 1 3gatHiCTh CIUIKYBATHUCS ISP KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHUCbMOBO.

3K 4 YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBaTH IpoOIeMu.

3K 5 3garHicTh mpairoBaTH B KOMaH/[i Ta aBBTOHOMHO.

3K 6 3naTHICTh CIIJIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 8 HaBuuku BUKOpUCTAaHHS 1HPOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H.

3K 9 3narnicTh 10 aganrtamii Ta Aii B HOBiM CHUTYAIi.

3K 12 3parHicTh reHEpyBaTH HOBI 171€1 (KPEaTHUBHICTB ).

@K 5 YcBinoMiIeHHS! METOJ0I0TIYHOTO, OPraHi3aliifHOro Ta MPaBoOBOTO MiATPYHTS, HEOOX1AHOTO
JUTSL TOCITIKEHB Ta/a00 IHHOBAIIMHUX po3po00K y ramy3i (ionorii, mpe3eHTarrii ix
pe3ynbTaTiB NpoQeciifHiii CITBHOTI Ta 3aXUCTY IHTEIEKTYaIbHOT BIACHOCTI Ha
pe3yJbTaTH TOCIHKEHb Ta IHHOBAIIIi.

O®K 6 3naTHICTH 3aCTOCOBYBaTH MOMTHOJICHI 3HAHHS 3 00paHoi (itonorivyHoi creriamizarii 1is
BUpIIIEHHS PO ECIMHNX 3aB/IaHb.

OK 8 YcBigoMIIeHHS pOJli eKCIIPECUBHUX, €MOIIIHHUX, JOTTYHUX 3aC00IB MOBH /ISl JOCATHEHHS
3aIlJJaHOBAHOTO MTParMaTUYHOrO Pe3yibTaTy.

OK 11 Ilepeknamanbka: BOJIOAIHHS Cy9aCHUMHU TEXHOJOTISIMU Ta MPOTPaMHUM 3a0€3MeUeHHIM st
po6oTH 3 OaHKaMH MEPeKIIaIalbKOi IaM sITi, KOPITyCcaMH, eJICKTPOHHUMH CJIOBHUKAMH 1

06a3aMu JaHUX; 3HAHHA cHelU(IYHMX MepeKIafalbKuX TpaHchopMalii, yMiHHS iX
3aCTOCOBYBATH Yy TIEpEeKIIal pi3HOKAaHPOBUX TEKCTIB, 00 MPAIfOBATH 3 MAITMHHUM
MEePEKIIaI0M, TIOCIIITOBHIUM YCHUM Ta XyJ0KHIM MepeKIagaibKuM CYITPOBOIOM.

3. Pe3yabTaTn HABYAHHS 32 JUCHUILIIHOIO

[Ticst BUBUEHHS JUCIUTLIIHYU CTYJACHTH MAIOTh OBOJIO/IITH TAKHMH MTPOTPAMHUMU PE3yJIbTaTaAMH:
[TPH 2 YneBHEHO BOJOAITH JEP>KABHOIO Ta iIHO3EMHOIO MOBAMH ISl peaizarii

[TPH 5 3naxoauTy onTUMalIbHI NUIAXU €(pEeKTUBHOI B3a€MOJIT Y podeciifHOMY KOJIEKTUBI



Ta 3 MPEeJICTaBHUKAMHU 1HIIKX MPO(ECIHHUX TPYI PI3HOTO PiBHSL.
[TPH6. BukopucroByBaTH iHpOpMalliiiHi i KOMyHIKal1iH1 TEXHOJOTII JJIl BUPIIICHHS
CKJIaJTHUX CIIeliai30BaHuX 3aja4 1 mpooieM npodeciitHol AisIbHOCTI.

ITPH 13 JlocTynHO i apryMeHTOBaHO MOSICHIOBATH CyTHICTh KOHKPETHUX (PLIOJIOTTYHUX MTUTaHB,

BJIACHY TOYKY 30pY Ha HUX Ta 1l 0OTpyHTYBaHHS K (DaxiBIsIM, TaK 1 LIUPOKOMY 3araiy,

30KpeMa 0codam, siKi HaB4arOThCS.

ITPH 14 CrBoproBaTH, aHami3yBaTH i pearyBaTH TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta KaHPIB.
[TPH 16. 3naTH i po3yMiTH OCHOBHI OHATTS, TEOPIii Ta KOHIIENLIi 00paHoi (piomoriyHol

creniajizalii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y IpodeciiiHiil AisUTbHOCTI.

[TPH 19 3acrocoByBaTu 3HaHHS Ta BMIHHS y NE€pPEeKIaallbKii MPaKTUIll 3 BUKOPUCTAHHIM
HOBITHIX ME€PEKJIaI03HABUMX TEOPii Ta iX iHTepHpeTaliii, a TAKOXK KepyBaTUucs y
MPAKTUYHIN AISUIBHOCTI PaBOBUMU 3HAHHSIMHU HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO
IHTENEeKTyallbHy BiacHiCTh. OOIpPYHTOBAHO BUPILIYBATH MUTAHHS peatizalii HopM

aBTOPCHKOT'O MpaBa Ha MPAKTHULIL.

4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JUCHHUILIiHH
TemaTrnuHuii nu1aH

5 kypc 9 cemecTp

Posnonin rogue Mix BAgaMu

pooIT
AynutopHa: Monyn | Ca
IIpa bHUU MO
HazBa 3micToBUX MOIYIiB, TEM ktuu | /cemec | cti
v Hi TpOBH | ¥H
Chb Jle 3aHS U a
or K1l TTS KOHT]
0 i OJIb
3micToBuii moayJs 1. Terminology as a system: translation aspect (Part 1)
Tema 1. Terminological peculiarities of translation 4 4
Tema 2. Basic concepts and classifications 4 4
Tema 3. Structural and semantic features of terms 4 4
Camocriiina pooora 1.1 8
CamMmocrTiiina pooora 1.2. 8
MonynbHuI KOHTPOJIb 1 2
Pazom 30 12 2 16
3micToBuii Mmoay.ab 2. Terminology as a system: translation aspect (Part 2)
Tema 4. Varied origins of terms 4 4
Tema 5. Terminological planning in Ukraine 4 4
Tema 6. Guidelines for terminology policies 4 4
Cawmocriiina pobora 2.1 8
Camocriiina po6ora 2.2 8
MonyabHuUi KOHTPOJIb 2 2
Pazom 30 12 2 16




3microBuii Moayab 3. Methods of translation of terminological units (Part 1)

Tema 7. Basic techniques of term translation 4 4
Tema 8. Transfer of proper names and titles in translation 4 4
Tema 9. Language parallels and the problem of "false friends 4 4
of the translator"
Cawmocriiina po6ora 3.1 8
Cawmocriiina pooora 3.2 8
MonynbHUI KOHTPOJIb 3 2
Pazom | 30 12 2 16
3micToBuii monyanb 4. Methods of translation of terminological units (Part 2)
Tema 10. Term in the literary text: functioning and translation 4 4
Tema 11. Translating military terms 4 4
Tema 12. Translating legal terms 4 4
Camocriiina podora 4.1
Camocriiina po6ora 4.2
MonynbHHIT KOHTPOJIb 4 2
Pazom | 30 12 2 16
Pazom y 9 cemectpi |120 48 8 64

5 kypc 10 cemecTp

Posmoain ronuH MiXX BUOaMA

poOiT
AynuTopHa: Mony | Ca
Ipa JTbHH MO
Ha3Ba 3MicTOBUX MOYIIiB, TEM KTH " ETI
Hi /ceMe WH
3aHs | CTpoB | a
Ye TTS un
bO Jlexui KOHTP
IO i OJIb
X cemecTp
3micToBuii moayasb S. Translation of journalistic and literary texts (Part 1)
Tema 13. Journalistic functional language style. Genres of 4 4
printed media texts. Genre and stylistic problems of
translation of journalistic texts./ (Health)
Tema 14. Pragmatic adaptation in translation: temporal and 4 4
spatial relations./ (World)
Tema 15. Translation of nationally colored realities. / 4 4
(Justice)
Camocriiina po6ora 5.1 8




Camocriiina po6ora 5.2

MonynbHuI KOHTPOJIb 1

Pazom 30 12 16
3microBuii MoayJb 6. Translation of journalistic and literary texts (Part 2)
Tema 16. Translation of professionalism, jargon and other 4 4
lexical deviations from the literary norm./ (Crime)
Tema 17. Translation of abbreviations, telescopisms and 4 4
abbreviations in the journalistic text./ (Politics)
Tema 18. Translation of phraseological units and constant 4 4
phrases./ (Technologies)
Camocriiina podora 6.1
Camocriiina po6ora 6.2
Mony/1bHUI KOHTPOJIb 2
Pazom | 30 12 16
3micToBuii moayab 7. Translation of journalistic and literary texts (Part 3)
Tema 19. Pragmatic adaptation in translation: translation of | 4 4
"national" systems of measures, dimensions and quantities./
(Science)
Tema 20. Translation of slangisms/ (Sport) 4 4
Tema 21. The problem of reproduction of genre and 4 4
stylistic dominance of journalistic texts of entertainment/
(Entertainment)
Camocriiina podora 7.1 8
Camocriiina po6ora 7.2 8
MonynbHu KOHTPOJIb 3
Pazom 30 12 16
3microBuii MmoxyJib 8. Translation of journalistic and
literary texts (Part 4)
Tema 22. Translation of textual inclusions: quotations, 4 4
references, allusions, reminiscences/ (Fashion and Style)
Tema 23. Reproduction of foreign words and barbarisms/ 4 4
Travelling)
Tema 24. Military translation/(News) 4 4
Cawmocriiina pobora 8.1 8
Camocriiina po6ora 8.2 8
MonynbHuI KOHTPOJIb 4
Pazom 30 12 16
Pazom y 10 cemecTpi | 120 48 64

5. IIporpama HaBYAJIbHOI IMCUMILTIHA

3MICTOBHUM MOJIYJIb 1. Terminology as a system: translation aspect (Part 1)
Tema 1. Terminological peculiarities of translation



Tema 2. Basic concepts and classifications
Tema 3. Structural and semantic features of terms

3MICTOBUM MOIYJIb 2. Terminology as a system: translation aspect (Part 2)
Tema 4. Varied origins of terms
Tema 5. Terminological planning in Ukraine
Tema 6. Guidelines for terminology policies

3MICTOBH MOJYJIb 3. Methods of translation of terminological units (Part 1)
Tema 7. Basic techniques of term translation
Tema 8. Transfer of proper names and titles in translation
Tema 9. Language parallels and the problem of "false friends of the translator"

3MICTOBUIL MOJYJIb 4. Methods of translation of terminological units (Part 2)
Tema 10. Term in the literary text: functioning and translation
Tema 11. Translating military terms
Tema 12. Translating legal terms

3MICTOBUM MOJYJb 5. Translation of journalistic and literary texts (Part 1)
Tema 13. Journalistic functional language style. Genres of printed media texts. Genre and stylistic
problems of translation of journalistic texts / (Health)
Tema 14. Pragmatic adaptation in translation: temporal and spatial relations / (World)
Tema 15. Translation of nationally colored realities / (Justice)

3MICTOBUM MOJIYJIb 6. Translation of journalistic and literary texts (Part 2)
Tema 16. Translation of professionalism, jargon and other lexical deviations from the literary
norm./ (Crime)
Tema 17. Translation of abbreviations, telescopisms and abbreviations in the journalistic text./
(Politics)
Tema 18. Translation of phraseological units and constant phrases./ (Technologies)

3MICTOBHM MOJIYJIb 7. Translation of journalistic and literary texts (Part 3)
Tema 19. Pragmatic adaptation in translation: translation of "national" systems of measures,
dimensions and quantities./ (Science)

Tema 20. Translation of slangisms/ (Sport)
Tema 21. The problem of reproduction of genre and stylistic dominance of journalistic texts of
entertainment/ (Entertainment)

3MICTOBUM MOJYJIb 8. Translation of journalistic and literary texts (Part 4)
Tema 22. Translation of textual inclusions: quotations, references, allusions, reminiscences/ (Fashion
and Style)
Tema 23. Reproduction of foreign words and barbarisms/(Travelling)
Tema 24. Military translation/(News)

6. KoHTpo/1b HABYAJIBHUX JOCATHEHb



6.1. Cucrema OLiHIOBAHHS HABYAJIbHHMX JOCATHEHb CTYICHTIB

HapuanbHi qocsirHeHHs! CTyAeHTIB 13 nuctuuiulinn «IIpakTuuHnii Kypc mepexiaay aHmiiChKO0
MOBOIO» OIIIHIOIOTbCS 32 MOJYJIbHO-PEUTUHIOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY $KOI MOKJIAJECHO NPUHIUI
MOOMNEPaiifHOT 3BITHOCTI, OOOB’SI3KOBOCTI MiJICyMKOBOTO KOHTPOJIIO, HAKONUYYBaJIbHOI CHCTEMU
OLIIHIOBAaHHS PIBHSI 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK; PO3LIMPEHHS KUJILKOCTI MiJICyMKOBUX OaiB.

VY mporueci OLIHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JTOCSTHEHb 3aCTOCOBYIOTHCS Taki MeToau: Memoou
YCHO20 KOHmpOn0: 1HAMBIlyaJbHEe ONUTYBaHHA, (pOHTATIbHE ONMUTYBaHHA, cliBOecina, podoTa
B IIapax Ta MiHi-Ipymnax.

Memoou nucomo8020 KOHmpOAIO: MACYMKOBUN MTUCHMOBHI TEPEKIIA/.
Memoou camoxonmpoito: CaMOCTIHA OIlIHKA CBOIX 3HaHb, CAMOAHAJTI3.

KoHTponb yCHINTHOCTI CTYAEHTIB 3AIHCHIOETHCS BIAMOBITHO 1O HaBYaIbHO-METOAMYHOT
KapTH, JIe 3a3HaYE€HO BUAU W TepMiHH KOHTpoito. CucTeMy pedTHHIOBHX OalliB JJsl Pi3HUX BHIIIB
KOHTPOJIIO Ta TIOPSIIOK X MepeBeAeHHs y HallloHabHY (4-0anpHy) Ta eBponeiicbky (ECTS) mxamy
MOZAHO Y TaOIUILIX.

Po3paxyHok pedTMHIoBHMX 0aJ1iB 32 BUaAMU MOTOYHOI0 (MOAYJIbHOI0) KOHTPOJIIO:

Makc Cemectp 9 Cemectp 10
nmai Kinpki | Maxkcu | Kinek | Makcu
bHa CThb MaJjibHa iCTh MaJbH
Bun nismeHOCTI cTyneHTa K-CT.B OALHHH Kerb OALHHH a
OaiiB b OamiB b K-CTh
3a OamiB
OJIUH
15000 20)
BinBinyBaHHS MpakTUYHHUX 3aHATH 1 24 24 24 24
PoGota Ha mpakTHUYHOMY 3aHSTTI 10 24 240 24 240
BukonanHs 3aBIadb 11 CaMOCTIMHOT 5 8 40 8 40
poboTtu
BukonanHs MonybHOT poOoTH 25 4 100 4 100
Pazom - 404 - 404
MakcuMalbHa KUTbKICTh OamiB: 404
Po3paxynok koediuienra: 100/404 = 0,247

......

CamocrTiiiHa poboTa CTyAEHTIB nependadae IUIAaHOBE BUKOHAHHS Mepekiaay (IMCbMOBOTO)
AQHTJIOMOBHOTO (PparMeHTy TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO a0o mepekiiany (hparMeHTy yKpaiHCHKOTO
TEKCTY aHINIIMCHKOIO MOBOIO.

KpuTepii oniHOBaHHS caMOCTiHOT po0oTH:

CyTh HIATOTOBKM CTYJEHTaMU CaMOCTIHOrO 3aBJaHHs Iependadae MepeBipKy BOJIOJIHHS
OCHOBHUMHM 1HCTPYMEHTaMH IEPEKIIaay; BiJIOBITHOO JIEKCUKOIO Ta TPAMaTUYHUMHU CTPYKTYpaMH,
JOTPUMAHHs CTHJIIO 3aBJaHHS, 10 BUKOHYETHCS; JIEMOHCTpALliSl SIKICHOTO BOJOAIHHS MHCEMHUM
MOBJICHHSIM.



Kapra camocTiitHoi podoTH cTyneHTa

Tepmin
3MmicToBmHii AkageMiyHUil KOHTPOJIb baan BHUKOHAHHS
MOIYJIb Ta TEMHU (THKHI)
Kypcy
9 cemecTp
Momyns 1 C.p. 1.1 Linguistics (2, C. 505) 5 II-VI
C.p. 1.2 IcTopist pO3BUTKY YKPaHCHKOTO
tepmino3HaBcTBa (1, C.12-15) 5
Momyns 2 C.p. 2.1 Sociology (2, C. 503) 5 VII-VIII
C.p. 2.2 Ponb niepekiiaay B MOMOBHEHI1
tepmiHosoriunoi gekcuku (1, C. 33) 5
Monayns 3 C.p. 3.1 Agriculture (2. C. 492-494) 5 XI-XII
C.p. 3.2 [Tam'aTKa nepexiaiauesi 5
HayKoBO-TexHIuHuX TekcTiB (1, C.
55-56)
Monyns 4 C.p. 4.1 Economics (2. C. 498-500) 5 XV-XVI
C.p. 4.2 Engineering (2. C. 500-502) 5
Pazom 40
0aJiiB
10 cemecTp
Mogmyib 5 C.p. 5.1 "The Ideal and the Real of 5 I-VI
Breast-Feeding". 5
C.p. 5.2 " At Least Fun in the Sun Isn’t Banned.
For Now... ".
Momyns 6 C.p. 6.1 " Police 'shot man six times in less than 5 VII-VIII
a second"".
C.p. 6.2 " When GPS Confuses, You May Be to 5
Blame"
Monayns 7 C.p. 7.1 " Severe Diet Doesn’t Prolong Life, at 5 XI-XII
Least in Monkeys ". 5
C.p. 7.2 "Dubai's coolest indoor attractions offer
a break from the summer heat".
Monayns 8 C.p. 8.1 "Best Shoes for Travel? Ask a Flight 5 XV-XVI
Attendant ". 5
C.p. 8.2 News
Pazom 40 0ajiB

6.3 ®opmu npoBeeHHSI MOAY/JIbHOI0 KOHTPOJIIO TA KpUTepii OLiHIOBAHHA
MonynbHuit KOHTPOJIb 3HAHb CTYACHTIB 3/11MCHIOETHCSA MICHS 3aBEPILIEHHS! BUBYEHHS HaBYAJILHOTO
Mmarepiairy Mofyiisi. BUKoHaHHS MOAYBHOI KOHTPOJIBHOT POOOTH 3/IIHCHIOETHCS Y BUIIIAII TUCEMOBOTO
nepeknaay Tekety (po3mipom 300 ciiB 3 yKpaiHCHKOI Ha aHIIIWCHKY MOBY, 1 HaBMaku). MakcuMasibHa



omiHka — 25 6aniB. Koxna nexcnyna/rpamarnyaa nomuika — 0,5 6anis. Koxna 3micToBa momuika — 1
Oai.

6.4 ®opmMu npoBeieHHsI CeMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTePii OMiHIOBAHHS
dopma NpoBeeHHS: 3aJIiK

MaxkcumanbHa KinpkicTs 0anis: 100 0anis

Kpurepii orintoBanns: CemecTpoBUi KOHTPOJIb Y 9 cemecTpi mpOBOAUTHCS y popmi 3aimiKy Ha O6asi
noto4Horo orfiHtoBaHHs Ta 4-x MKP (Ne 1, 2, 3, 4). CemecTtpoBuii konTposib y 10 cemecTpi
MIPOBOAUTHCS y opMi 3aITiKy Ha 6a3i moTouHoro oriHoBaHHsA Ta 4-x MKP (Ne 5, 6, 7, 8).

6.5 OpieHTOBHMI MepeJIiK TeM ISl CeMeCTPOBOI0 KOHTPOJII0

Tema 1. Terminological peculiarities of translation

Tema 2. Basic concepts and classifications

Tema 3. Structural and semantic features of terms

Tema 4. Varied origins of terms

Tema 5. Terminological planning in Ukraine

Tema 6. Guidelines for terminology policies

Tema 7. Basic techniques of term translation

Tema 8. Transfer of proper names and titles in translation

Tema 9. Language parallels and the problem of "false friends of the translator"

Tema 10. Term in the literary text: functioning and translation

Tema 11. Translating military terms

Tema 12. Translating legal terms

Tema 13. Journalistic functional language style. Genres of printed media texts. Genre and
stylistic problems of translation of journalistic texts

Tema 14. Pragmatic adaptation in translation: temporal and spatial relations

Tema 15. Translation of nationally colored realities

Tema 16. Translation of professionalism, jargon and other lexical deviations from the
literary norm

Tema 17. Translation of abbreviations, telescopisms and abbreviations in the journalistic
text

Tema 18. Translation of phraseological units and constant phrases.

Tema 19. Pragmatic adaptation in translation: translation of "national" systems of measures,
dimensions and quantities.

Tema 20. Translation of slangisms

Tema 21. The problem of reproduction of genre and stylistic dominance of journalistic texts of
entertainment

Tema 22. Translation of textual inclusions: quotations, references, allusions, reminiscences
Tema 23. Reproduction of foreign words and barbarisms

Tema 24. Military translation



6.6 Illkana BigmoBigHOCTI oniHOK

PeliTunronsa
OLliHKA

Oninka 3a
CTO0AJTBLHOIO IIKAJIOI0

3HaYeHHSA OLIHKH

A

90-100 GaiiB

BinMiHHO — BiAMIHHMI piBeHb 3HaHb (YMiHB) B
MeXax 00O0B’SI3KOBOTO MaTepiany 3 MOKIHBHMHU
HE3HAYHUMU HEIOJIIKaMU

82-89 Oaiis

Hyxe mobpe — moCTaTHRO BUCOKHI PIBEHb 3HAHb
(ymiHb) B Mexax OOOB’SI3KOBOTO Mmarepiany 0e3
CYTT€BHX (TpyOMX) HOMMIIOK

75-81 Oaiis

Jlo6pe — B mioMy 100puii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KIJIBbKICTIO IIOMUIOK

69-74 Gaiis

3a10BUIBHO — TIOCEPENIHIM piBeHb 3HAHb (YMIHb)
13 3HAYHOIO KUIBKICTIO HETOIIKIB, JOCTATHINA I
MONANBIIOTO  HaBYaHHSI  abo  mpodeciiHoi
JUSITTBHOCTI

60-68 OaiiB

JlocTaTHBO - MIiHIMaJIbHO MOYKJTUBHI
JIOITYCTUMMUI PIBEHD 3HAHD (YMIHB)

FX

35-59 GaiiB

He3anoBinbHO 3  MOXIMBICTIO  MOBTOPHOTO
CKJIQJJaHHS — HE3aJOBUIbHUN pIBEHb 3HAHb, 3
MOMJIMBICTIO TIOBTOPHOTO TIepecKIagaHHS 3a
YMOBH HAJIE)KHOTO CaMOCTIMHOTO
JIOOIPAIIOBAHHS

1-34 6amniB

He3anoBinbHO 3  0OOB’S3KOBHM  IOBTOPHUM
BUBYCHHSIM KypCy — JOCHUTh HHU3bKHI DPIBEHBb
3HaHb (yMiHB), 10 BHMara€ IOBTOPHOTO
BHUBUYCHHSI TUCITUTUTIHA







7. HaByaJIbHO-MeTOAUYHA KAPTA AU CHUIIIHI

9 cemectp
Pa3zom: 120 rox., npakTu4Hi 3aHa1TH — 48 roa., camocriiiHa po6ora — 64 roa., MOIyJIbHHI KOHTPOJIb — 8 rof.

Moy 3micToBHIT MOAYJIb 1 3micToBHI MOAYJIb 2 3micToBHii MOIYJIb 3 3micToBuii MoayJab 4
Hazga Terminology as a system: 3micToBuil MOTYJIb 2. Methods of translation of Methods of translation of
MOy translation aspect (Part 1) Terminology as a system: terminological units (Part 1) terminological units (Part 2)

translation aspect (Part 2)
K-Tp GaiB 101 101 101 101
3a MOJIYJIb*
lopunu 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
Temn Tema 1. Tema Tema Tema Tema Tema Tema Tema 8. Tema 9. Tema 10. Tema Tema
npaktTuuHu | Termin 2. 3. 4. 5. 6. 7. Transfer Languag Term in 11. 12.
X 3aHATh, ological Basic Struct Varied Termi Guidel Basi of proper e the Transl Transl
K-CTh OaniB | peculiar conce ural origin nologi ines c names parallels literary ating ating
3a /3 ities of pts and s of cal for tech and titles and the text: militar legal
translati and seman terms planni termin niqu in problem functioni y terms
on classif tic 22 ng in ology es of translatio of "false ng and terms 22
22 Ganu ication featur 6anu Ukrai policie term n friends of translatio 22 6amu
S es of ne S trans 22 6anu the n Oanu
22 terms 22 22 latio translator 22 6amu
Oanu 22 6anu Oanu n "
Oanu 22 22 6anu
Oasu
Camocriiin 10(2x5) 10(2x5) 10(2x5) 10(2x5)
a pobora
Bunu MonynbHa KOHTpoJibHA podoTa 1 MopaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 MopaynbHa KOHTpOJIbHa poOoTa 3 MonynbHa KOHTpOJIbHa poOoTta 4
MIOTOYHOTO 25 GaniB 25 6aniB 25 GaiB 25 6amniB
KOHTPOITIO
[Tincymko 3amik
BHI Koedirmient po3paxynky - 100/404 = 0,247
KOHTPOJIb

*KiabpKicTh 0alliB 32 MOAYJIb BUPAXOBY€ETHCS 3a HABYAIIbHY AISIIbHICTD




10 cemecTp

Pa3zom: 120 roa., npakTu4Hi 3aHaTTH — 48 roa., camocriiiHa po6ora — 64 roa., MOAyJIbHHI KOHTPOJIb — 8 rof.

Moy 3MicTOBHI MOAYJIL 5 3MicToBHI MOAYJIb 6 3MmicToBHI MOAYJIDL 7 3MicToBHI MOAYJIL 8
Haspa Translation of journalistic and Translation of journalistic and | Translation of journalistic and Trans.lation of journalistic and
MOAYISL | Jiterary texts (Part 1) literary texts (Part 2) literary texts (Part 3) literary texts (Part 4)
K-T1b GauniB 101 101 101 101
3a MOIYIb*
Tonuuu 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4
Temu Tema 13. Tema Tema Tema Tema Tema Tema 19. Te Tema 21. Tema 22. Tema Tema
npaktuyHu | Journalisti 14. 15. 16. 17. 18. Pragmati Ma The Translati 23. 24,
X 3aHATh, C Pragm Tran Transl Transl Transl c 20. problem on of Reprod Milit
K-cTb OaniB | functional atic slati ation ation ation adaptatio Tra of textual uction ary
3a 11/3 language adapta on of of of of nin nsl reproduct inclusion of trans
style. tion in natio profes abbrev phrase translatio atio ion of S: foreign latio
Genres of transla nally sionali iations ologic n: n genre quotation words n/(N
printed tion: color sm, , al translatio of and S, and ews)
media tempo ed jargon telesc units n of sla stylistic reference barbaris 22
texts. ral and realit and opism and "national ngi dominan S, ms/ Oanu
Genre and spatial ies. / other s and consta " systems sms ce of allusions, Travelli
stylistic relatio (Just lexical abbrev nt of / journalist reminisce ng)
problems ns./ ice) deviati iations phrase measures (Sp ic texts nces/ 22 6ammn
of (Worl 22 ons in the s./ , ort) of (Fashion
translation d) Oanmu from journa (Tech dimensio 22 entertain and
of 22 the listic nologi ns and Oai ment/ Style)
journalistic Oanu literar text./ es) 22 quantitie u (Entertai 22 6anu
texts./ y (Politi Oanu s./ nment)
(Health) norm./ cs) (Science) 22 Ganu
22 6amu (Crim 22 22 Ganu
e) 22 Oanm
6anu
Camocriiin 10(2x5) 10(2x5) 10(2x5) 10(2x5)

a pobora




Bunn MonynsHa KOHTpOJIbHA poboTa | MonynbpHa KOHTpoJIbHA podoTta 2 | MonynbHa KOHTpoJbHa poboTa 3 MonynbpHa KOHTpoJIbHA poOoTa 4
HOTOYHOTO 25 OaniB 25 GaniB 25 GaniB 25 GaniB
KOHTPOJIIO
[Tincymko 3aimik
BUI Koedinient po3paxynky - 100/404 = 0,247
KOHTPOJIb

*KinpkicTh 0ajiB 3a MOAYJIh BUPAXOBYETHCS 32 HABUAJIBLHY JISUIBHICTH
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8. PexomenoBaHi 1ikepesia

OcHoBHi (6a30Bi)
binozepceka JII1., Bosuenko H.B., Pagenpska C.B. Tepminonoris Ta nepekian. HaBuansHuii
NoCiOHUK Ui CTyZneHTIB ¢inosnoriyHoro Hampsimy migroroBku / JLII. binoszepcbka, H.B.
Bosuenko, C.B. Pagenpka — Binauis: HOBA KHUTA, 2010 — 232 ¢., 1.
Kapaban B.I. Ilepexman anrmiiiicbkoi HaykoBOoi 1 TexHiuHOi JiTeparypu. Ipamaruuni
TPYZAHOIL, JIEKCIYHI, TpaMaTU4Hl Ta XaHPOBO-CTWIIICTUYHI mpobiemu. — Binauus, Hosa
Kunra, 2004. — 576 c.

Kapa6an B.I., [Tanaceer O.M. IlpakTuka nepeknamy MyOdilUCTUYHUX TEKCTiB: BiHHUIA,
Hoga Kunra, 2017. 368 c.
MakcimoB C. €. IIpaktuunuii Kypc nepexiany (aHrilicbka Ta yKpaiHCbka MOBH): Teopis Ta

MPaKTUKa TMEPEeKJIaAalbKOrO aHami3y TEKCTy JJIS CTYACHTIB (akynbTeTy nepeknanadis. K.
JlensiT, 2012. 203 c.

JlonaTkoBi pecypcu:

Best Shoes for Travel? Ask a Flight Attendant. - 2012, Sept, 03. - //
http://travel.nytimes.com/2012/09/02/travel/best-shoes-for-travel-ask-a-flight-attendant.html? r=0

Christian girl hailed as 'daughter of nation' by senior Pakistani cleric — 2012, Sept., 03. —
//http://www.guardian.co.uk/world

Migrants face benefits axe in new crackdown - 2012, Sept., 03. - //
http://www.telegraph.co.uk/news/politics/9499378/Migrants-face-benefits-axe-in-new-crackdown.
html

Paralympics 2012: Packed houses, deafening cheers: who'd have thought we could do it again? —

n://www.guardian.co.uk/s sef Ara , % 1-houses-dea ,
Police 'shot man six times in less than a second - 2012, Sept, 03. — //
http://www.morningstaronline.co.uk/news/content/view/full/123443
Severe Diet Doesn’t Prolong Life, at Least in Monkeys - 2012, Sept., 03. -
//http://www.nytimes.com/2012/08/30/science/low-calorie-diet-doesnt-prolong-life-study-of-monk

eys-finds.html?pagewanted=all

The Ideal and the Real of Breast-Feeding — 2012, Sept, 03. - //
http://well.blogs.nytimes.com/2012/07/23/the-ideal-and-the-real-of-breast-feeding/.

When GPS Confuses, You May Be o Blame - 2012, Sept., 03. - //
http://www.nytimes.com/2012/09/02/technology/eps-and-human-error-can-lead-drivers-astray-digi
tal-domain.html

CONTRASTIVE ANALYSIS OF MILITARY TERMINOLOGY IN ENGLISH AND

UKRAINIAN LANGUAGES - http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v37/part_4/8.pdf
Interpreting Military Lexis from English into Ukrainian -
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/1ib/52147/1/48.pdf

STYLISTIC AND TRANSLATION ASPECTS OF ENGLISH MILITARY TEXTS -
http://ddpu-filolvisnyk.com.ua/uploads/arkhiv-nomerov/2021/NV_2021_15/10.pdf
https://berba.com/legal-translation-what-is-it/ - Legal translation: What is it and why it is
important
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